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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 48 
 

L@XYI  MYA  MI@XWPD  AWRI-ZIA  Z@F-ERNY Isa48:1 

  DEDI  MYA  MIRAYPD  E@VI  DCEDI  INNE 
:DWCVA  @LE  ZN@A  @L  EXIKFI  L@XYI  IDL@AE 

�·‚́š¸ā¹‹ �·�̧A �‹¹‚́š¸™¹Mµ† ƒ¾™¼”µ‹-œ‹·A œ‚¾ˆ-E”̧÷¹� ‚ 

†́E†́‹ �·�̧A �‹¹”´A̧�¹Mµ† E‚́˜́‹ †́…E†́‹ ‹·L¹÷E 
:†́™´…̧ ¹̃ƒ ‚¾�̧‡ œ¶÷½‚¶ƒ ‚¾� Eš‹¹J¸ µ̂‹ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�‚·ƒE 

1. shim’`u-zo’th beyth-Ya`aqob haniq’ra’im b’shem Yis’ra’El  
umimey Yahudah yatsa’u hanish’ba`im b’shem Yahúwah  
ub’Elohey Yis’ra’El yaz’kiru lo’ be’emeth w’lo’ bits’daqah. 
 

Isa48:1 Hear this, O house of Yaaqob (Jacob), who are called by the name of Yisra’El  

and who came forth from the waters of Yahudah, who swear by the name of JWJY  

and make mention of the El of Yisra’El, but not in truth nor in righteousness. 
 

‹48:1› Ἀκούσατε ταῦτα, οἶκος Ιακωβ οἱ κεκληµένοι τῷ ὀνόµατι Ισραηλ  
καὶ οἱ ἐξ Ιουδα ἐξελθόντες οἱ ὀµνύοντες τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ Ισραηλ 
µιµνῃσκόµενοι οὐ µετὰ ἀληθείας οὐδὲ µετὰ δικαιοσύνης  
1 Akousate tauta, oikos Iak�b hoi kekl�menoi tŸ onomati Isra�l  

Hear these things, O house of Jacob! the ones being called by the name Israel, 

kai ex Iouda exelthontes hoi omnuontes tŸ onomati 
and out of Judah coming forth, the ones swearing by an oath to the name 

kyriou theou Isra�l mimnÿskomenoi ou meta al�theias oude meta dikaiosyn�s 

of YHWH El of Israel, ones remembering not with truth, nor with righteousness, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@XWP  YCWD  XIRN-IK 2 

:ENY  ZE@AV  DEDI  EKNQP  L@XYI  IDL@-LRE 

E‚́š¸™¹’ �¶…¾Rµ† š‹¹”·÷-‹¹J ƒ 

“ :Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †́E†́‹ E�́÷¸“¹’ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚-�µ”¸‡ 
2. ki-me`ir haqodesh niq’ra’u w’`al-‘Elohey Yis’ra’El  
nis’maku Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
 

Isa48:2 For they call themselves after the holy city and lean on the El of Yisra’El;  

JWJY of hosts is His name. 
 

‹2› καὶ ἀντεχόµενοι τῷ ὀνόµατι τῆς πόλεως τῆς ἁγίας  
καὶ ἐπὶ τῷ θεῷ τοῦ Ισραηλ ἀντιστηριζόµενοι, κύριος σαβαωθ ὄνοµα αὐτῷ.   
 2 kai antechomenoi tŸ onomati t�s pole�s t�s hagias  

and ones holding to the name of the city holy,  

kai epi tŸ theŸ tou Isra�l antist�rizomenoi, kyrios saba�th onoma autŸ.  

and upon the El of Israel taking support; YHWH of Hosts is his name. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@VI  ITNE  IZCBD  F@N  ZEPY@XD 3 

:DP@AZE  IZIYR  M@ZT  MRINY@E 
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E‚̧˜́‹ ‹¹P¹÷E ‹¹U¸…µB¹† ˆ́‚·÷ œŸ’¾�‚¹š´† „ 
:†́’‚¾ƒ´Uµ‡ ‹¹œ‹¹ā́” �¾‚̧œ¹P �·”‹¹÷̧�µ‚̧‡ 

3. hari’shonoth me’az higad’ti umipi yats’u w’ash’mi`em pith’om `asithi watabo’nah. 
 

Isa48:3 I declared the former things from the beginning and they went forth  

from My mouth, and I proclaimed them.  Suddenly I acted, and they came to pass. 
 

‹3› Τὰ πρότερα ἔτι ἀνήγγειλα, καὶ ἐκ τοῦ στόµατός µου ἐξῆλθεν  
καὶ ἀκουστὸν ἐγένετο·  ἐξάπινα ἐποίησα, καὶ ἐπῆλθεν.   
3 Ta protera eti an�ggeila, kai ek tou stomatos mou ex�lthen  

The former things again I announced, and from out of my mouth it came forth, 

kai akouston egeneto;  exapina epoi�sa, kai ep�lthen. 
and audibly it happened.  Suddenly I did, and it came about. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:DYEGP  JGVNE  JTXR  LFXA  CIBE  DZ@  DYW  IK  IZRCN 4 

:†́�E‰¸’ ¡¼‰̧ ¹̃÷E ¡¶P¸š́” �¶ˆ̧šµA …‹¹„¸‡ †́U´‚ †¶�́™ ‹¹J ‹¹U¸”µC¹÷ … 

4. mida`’ti ki qasheh ‘atah w’gid bar’zel `ar’peak umits’chak n’chushah. 
 

Isa48:4 Because I know that you are obstinate,  

and your neck is an iron sinew and your forehead bronze, 
 

‹4› γινώσκω ἐγὼ ὅτι σκληρὸς εἶ, καὶ νεῦρον σιδηροῦν ὁ τράχηλός σου,  
καὶ τὸ µέτωπόν σου χαλκοῦν.   
 4 gin�sk� eg� hoti skl�ros ei, kai neuron sid�roun ho trach�los sou,  

I know that you are hardened, and is a nerve of iron your neck, 

kai to met�pon sou chalkoun.  

and your forehead is as brass. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZRNYD  @EAZ  MXHA  F@N  JL  CIB@E 5 

:MEV  IKQPE  ILQTE  MYR  IAVR  XN@Z-OT 

¡‹¹U¸”µ÷¸�¹† ‚Ÿƒ́U �¶š¶Š¸A ˆ́‚·÷ ¡̧� …‹¹Bµ‚́‡ † 

:�́E¹˜ ‹¹J̧“¹’̧‡ ‹¹�̧“¹–E �́ā́” ‹¹A¸˜́” šµ÷‚¾U-‘¶P 
5. wa’agid l’ak me’az b’terem tabo’ hish’ma`’tik  
pen-to’mar `ats’bi `asam uphis’li w’nis’ki tsiuam. 
 

Isa48:5 And I declared to you from then, before it came I made you to hear,  

lest you should say, my idol has done them,  

and my graven image and my molten image have commanded them. 
 

‹5› καὶ ἀνήγγειλά σοι πάλαι ἅ πρὶν ἐλθεῖν ἐπὶ σὲ ἀκουστόν σοι ἐποίησα·   
µὴ ποτε εἴπῃς ὅτι Τὰ εἴδωλά µου ἐποίησαν, καὶ µὴ εἴπῃς ὅτι Τὰ γλυπτὰ  
καὶ τὰ χωνευτὰ ἐνετείλατό µοι.   
5 kai an�ggeila soi palai ha prin elthein epi se  

And I announced to you earlier what would happen before it came upon you. 

akouston soi epoi�sa;  m� pote eipÿs 
Audibly to you I did it, lest at some time or other you should say 

hoti Ta eid�la mou epoi�san, kai m� eipÿs hoti Ta glypta  

that, My idols did.  And you should say that, The carvings 
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kai ta ch�neuta eneteilato moi.  

and the molten images gave charge to me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

DZRN  ZEYCG  JIZRNYD  ECIBZ  @ELD  MZ@E  DLK  DFG  ZRNY 6 

:MZRCI  @LE  ZEXVPE   

†́Uµ”·÷ œŸ�́…¼‰ ¡‹¹U¸”µ÷¸�¹† E…‹¹Bµœ ‚Ÿ�¼† �¶Uµ‚̧‡ D́KºJ †· ¼̂‰ ́U¸”µ÷´� ‡ 

:�́U¸”µ…̧‹ ‚¾�̧‡ œŸšº˜̧’E  
6. shama`’ta chazeh kulah w’atem halo’ thagidu hish’ma`’tiak chadashoth me`atah  
un’tsuroth w’lo’ y’da`’tam. 
 

Isa48:6 You have heard; see it all.  And you, shall you not declare?  

I proclaim to you new things from now, even hidden things which you have not known. 
 

‹6› ἠκούσατε πάντα, καὶ ὑµεῖς οὐκ ἔγνωτε·  ἀλλὰ καὶ ἀκουστά σοι ἐποίησα  
τὰ καινὰ ἀπὸ τοῦ νῦν, ἃ µέλλει γίνεσθαι, καὶ οὐκ εἶπας.   
6 �kousate panta, kai hymeis ouk egn�te;   
          You heard all, and you knew not.  

alla kai akousta soi epoi�sa ta kaina apo tou nyn,  

But even audibly to you I committed the new things from the present 

ha mellei ginesthai, kai ouk eipas.  

which are about to take place, and you spoke not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEI-IPTLE  F@N  @LE  E@XAP  DZR 7 

:OIZRCI  DPD  XN@Z-OT  MZRNY  @LE 

�Ÿ‹-‹·’̧–¹�̧‡ ˆ́‚·÷ ‚¾�¸‡ E‚̧š¸ƒ¹’ †́Uµ” ˆ 
:‘‹¹U̧”µ…̧‹ †·M¹† šµ÷‚¾U-‘¶P �́U¸”µ÷¸� ‚¾�¸‡ 

7. `atah nib’r’u w’lo’ me’az w’liph’ney-yom  
w’lo’ sh’ma`’tam pen-to’mar hinneh y’da`’tin. 
 

Isa48:7 They are created now and not from then;  

and before today you have not heard them, lest you shall say, Behold, I knew them. 
 

‹7› νῦν γίνεται καὶ οὐ πάλαι, καὶ οὐ προτέραις ἡµέραις ἤκουσας αὐτά·   
µὴ εἴπῃς ὅτι Ναί, γινώσκω αὐτά.   
7 nyn ginetai kai ou palai,  

Now it takes place, and not earlier; 

kai ou proterais h�merais �kousas auta;   

and not in former days, and not you heard them. 

m� eipÿs hoti Nai, gin�sk� auta.  

Lest you should say, Yes, I know them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JPF@  DGZT-@L  F@N  MB  ZRCI  @L  MB  ZRNY-@L  MB 8 

:JL  @XW  OHAN  RYTE  CEBAZ  CEBA  IZRCI  IK 

 ¡¶’̧ˆ´‚ †́‰¸U¹–-‚¾� ˆ́‚·÷ �µB ́U̧”µ…́‹ ‚¾� �µB ́U̧”µ÷´�-‚¾� �µB ‰ 

:¢´� ‚́š¾™ ‘¶Š¶A¹÷ µ”·�¾–E …ŸB̧ƒ¹U …Ÿ„´A ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹J 
8. gam lo’-shama`’at gam lo’ yada`’at gam me’az lo’-phit’chah ‘az’neak  
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ki yada`’ti bagod tib’ggod uphoshe`a mibeten qora’ lak. 
 

Isa48:8 Yes, you have not heard; yes, you have not known.   

Yes, from then your ear has not been open, because I knew that you surely shall betray  

and trespass, from the womb it was called to you. 
 

‹8› οὔτε ἔγνως οὔτε ἠπίστω, οὔτε ἀπ’ ἀρχῆς ἤνοιξά σου τὰ ὦτα·   
ἔγνων γὰρ ὅτι ἀθετῶν ἀθετήσεις καὶ ἄνοµος ἔτι ἐκ κοιλίας κηλθήσῃ.   
8 oute egn�s oute �pist�, oute apí arch�s  

Neither you knew, nor were knowing of, nor from the beginning 

�noixa sou ta �ta;  egn�n gar hoti athet�n athet�seis  

when I opened your ears; for I knew that in disregarding you shall disregard,  

kai anomos eti ek koilias k�lth�sÿ.  

and lawless even from out of the belly you would be called.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZIXKD  IZLAL  JL-MHG@  IZLDZE  IT@  JIX@@  INY  ORNL 9 

:¡¶œ‹¹š¸�µ† ‹¹U̧�¹ƒ̧� ¢´�-�́Š½‰¶‚ ‹¹œ´K¹†̧œE ‹¹Pµ‚ ¢‹¹š¼‚µ‚ ‹¹÷̧� ‘µ”µ÷¸� Š 

9. l’ma`an sh’mi ‘a’arik ‘api uth’hilathi ‘echetam-lak l’bil’ti hak’rithek. 
 

Isa48:9 For the sake of My name I put off My wrath,  

and for My praise I restrain it for you, so as not to cut you off. 
 

‹9› ἕνεκεν τοῦ ἐµοῦ ὀνόµατος δείξω σοι τὸν θυµόν µου  
καὶ τὰ ἔνδοξά µου ἐπάξω ἐπὶ σοί, ἵνα µὴ ἐξολεθρεύσω  
9 heneken tou emou onomatos deix� soi ton thymon mou  

 Because of my name I shall show to you my rage, 

kai ta endoxa mou epax� epi soi, hina m� exolethreus� 

 and my noble deeds I shall bring upon you, that I should not utterly destroy you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPR  XEKA  JIZXGA  SQKA  @LE  JIZTXV  DPD 10 

:‹¹’¾” šE�̧A ¡‹¹U¸šµ‰̧A •¶“́�̧ƒ ‚¾�¸‡ ¡‹¹U̧–µš¸˜ †·M¹† ‹ 

10. hinneh ts’raph’tiak w’lo’ b’kaseph b’char’tiak b’kur `oni. 
 

Isa48:10 Behold, I have refined you, but not as silver;  

I have chosen you in the furnace of affliction. 
 

‹10› ἰδοὺ πέπρακά σε οὐχ ἕνεκεν ἀργυρίου, ἐξειλάµην δέ σε ἐκ καµίνου πτωχείας·   
10 idou pepraka se ouch heneken argyriou,  

 Behold, I have bartered you, not for silver; 

exeilam�n de se ek kaminou pt�cheias;  

 and I rescued you from out of the furnace of poorness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LGI  JI@  IK  DYR@  IPRNL  IPRNL 11 

:OZ@-@L  XG@L  ICEAKE 

�́‰·‹ ¢‹·‚ ‹¹J †¶ā½”¶‚ ‹¹’¼”µ÷̧� ‹¹’¼”µ÷¸� ‚‹ 
“ :‘·U¶‚-‚¾� š·‰µ‚̧� ‹¹…Ÿƒ¸�E 

11. l’ma`ani l’ma`ani ‘e`eseh ki ‘eyak yechal uk’bodi l’acher lo’-‘eten. 
 

Isa48:11 For My own sake, for My own sake, I shall act; for how can it be profaned?  

And My glory I shall not give to another.  
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‹11› ἕνεκεν ἐµοῦ ποιήσω σοι, ὅτι τὸ ἐµὸν ὄνοµα βεβηλοῦται,  
καὶ τὴν δόξαν µου ἑτέρῳ οὐ δώσω.   
11 heneken emou poi�s� soi, hoti to emon onoma beb�loutai,  

 Because of myself I shall do, for  my name is being profaned; 

kai t�n doxan mou heterŸ ou d�s�.   

 and my glory to another I shall not give. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AWRI  IL@  RNY 12 

:OEXG@  IP@  S@  OEY@X  IP@  @ED-IP@  I@XWN  L@XYIE 

ƒ¾™¼”µ‹ ‹µ�·‚ ”µ÷¸� ƒ‹ 

:‘Ÿš¼‰µ‚ ‹¹’¼‚ •µ‚ ‘Ÿ�‚¹š ‹¹’¼‚ ‚E†-‹¹’¼‚ ‹¹‚́š¾™¸÷ �·‚́š¸ā¹‹¸‡ 
12. sh’ma` ‘elay Ya`aqob w’Yis’ra’El m’qora’i ‘ani-hu’ ‘ani ri’shon ‘aph ‘ani ‘acharon. 
 

Isa48:12 Listen to Me, O Yaaqob, even Yisra’El whom I called;  

I am He, I am the first, I am also the last. 
 

‹12› Ἄκουέ µου, Ιακωβ καὶ Ισραηλ ὃν ἐγὼ καλῶ·   
ἐγώ εἰµι πρῶτος, καὶ ἐγώ εἰµι εἰς τὸν αἰῶνα,  
12 Akoue mou, Iak�b kai Isra�l hon eg� kal�;  eg� eimi pr�tos, kai eg� eimi eis ton ai�na, 

 Hear me, O Jacob, and Israel whom I call!  I am first, and I am into the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@  DCQI  ICI-S@ 13 

:ECGI  ECNRI  MDIL@  IP@  @XW  MINY  DGTH  IPINIE 

—¶š¶‚ †́…̧“´‹ ‹¹…́‹-•µ‚ „‹ 

:‡´Ç‰µ‹ E…̧÷µ”µ‹ �¶†‹·�¼‚ ‹¹’¼‚ ‚·š¾™ �¹‹´÷́� †´‰̧P¹Š ‹¹’‹¹÷‹¹‡ 
13. ‘aph-yadi yas’dah ‘erets  
wimini tip’chah shamayim qore’ ‘ani ‘aleyhem ya`am’du yach’daw. 
 

Isa48:13 Surely My hand founded the earth, and My right hand spread out the heavens;  

when I call to them, they stand together. 
 

‹13› καὶ ἡ χείρ µου ἐθεµελίωσεν τὴν γῆν, καὶ ἡ δεξιά µου ἐστερέωσεν τὸν οὐρανόν·   
καλέσω αὐτούς, καὶ στήσονται ἅµα  
13 kai h� cheir mou ethemeli�sen t�n g�n,  

 And my hand laid the foundation for the earth, 

kai h� dexia mou estere�sen ton ouranon;   

 and my right hand solidified the heavens.  

kales� autous, kai st�sontai hama 

 I shall call them, and they shall stand together. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@-Z@  CIBD  MDA  IN  ERNYE  MKLK  EVAWD 14 

:MICYK  ERXFE  LAAA  EVTG  DYRI  EAD@  DEDI 

†¶K·‚-œ¶‚ …‹¹B¹† �¶†´ƒ ‹¹÷ E”́÷¼�E �¶�̧Kº� E˜̧ƒ´R¹† …‹ 

:�‹¹ÇāµJ Ÿ”¾ş̌ˆE �¶ƒ´ƒ¸A Ÿ˜̧–¶‰ †¶ā¼”µ‹ Ÿƒ·†¼‚ †´E†́‹ 
14. hiqab’tsu kul’kem ushama`u mi bahem higid ‘eth-‘eleh  
Yahúwah ‘ahebo ya`aseh cheph’tso b’Babel uz’ro`o Kas’dim. 
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Isa48:14 Assemble, all of you, and listen!  Who among them has declared these things?   

JWJY loves him; he shall carry out His pleasure on Babel,  

and His arm shall be against the Kasdim. 
 

‹14› καὶ συναχθήσονται πάντες καὶ ἀκούσονται.  τίς αὐτοῖς ἀνήγγειλεν ταῦτα;   
ἀγαπῶν σε ἐποίησα τὸ θέληµά σου ἐπὶ Βαβυλῶνα τοῦ ἆραι σπέρµα Χαλδαίων.   
14 kai synachth�sontai pantes kai akousontai.   

 And all shall be brought together, and they shall hear.   

tis autois an�ggeilen tauta?  agap�n se 

 Who announced to them these things?  In loving you, 

epoi�sa to thel�ma sou epi Babyl�na tou arai sperma Chaldai�n.  

 I did your shall against Babylon, to lift away the seed of the Chaldeans. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EKXC  GILVDE  EIZ@IAD  EIZ@XW-S@  IZXAC  IP@  IP@ 15 

:ŸJ̧šµC µ‰‹¹�̧ ¹̃†¸‡ ‡‹¹œ¾‚‹¹ƒ¼† ‡‹¹œ‚́š¸™-•µ‚ ‹¹U¸šµA¹C ‹¹’¼‚ ‹¹’¼‚ ‡Š 

15. ‘ani ‘ani dibar’ti ‘aph-q’ra’thiu habi’othiu w’hits’liach dar’ko. 
 

Isa48:15 I, even I, have spoken; indeed I have called him, I have brought him,  

and He shall make his ways successful. 
 

‹15› ἐγὼ ἐλάλησα, ἐγὼ ἐκάλεσα, ἤγαγον αὐτὸν καὶ εὐόδωσα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ.   
15 eg� elal�sa, eg� ekalesa, �gagon auton kai euod�sa t�n hodon autou.  

 I spoke, and I called.  I brought him, and I prospered his way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRN  IZXAC  XZQA  Y@XN  @L  Z@F-ERNY  IL@  EAXW 16 

:EGEXE  IPGLY  DEDI  IPC@  DZRE  IP@  MY  DZEID 

œ·”·÷ ‹¹U¸šµA¹C š¶œ·NµA �‚¾š·÷ ‚¾� œ‚¾ˆ-E”̧÷¹� ‹µ�·‚ Eƒ̧š¹™ ˆŠ 

– :Ÿ‰Eş̌‡ ‹¹’µ‰´�̧� †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ †´Uµ”¸‡ ‹¹’́‚ �́� D´œŸ‹½† 
16. qir’bu ‘elay shim’`u-zo’th lo’ mero’sh basether dibar’ti  
me`eth heyothah sham ‘ani w’`atah ‘Adonay Yahúwah sh’lachani w’rucho. 
 

Isa48:16 Come near to Me, listen to this: from the first I have not spoken in secret,  

from the time it took place, I was there.   

And now JWJY the Adon (Master) has sent Me, and His Spirit.  
 

‹16› προσαγάγετε πρός µε καὶ ἀκούσατε ταῦτα·   
οὐκ ἀπ’ ἀρχῆς ἐν κρυφῇ λἐλάλησα·  ἡνίκα ἐγένετο, ἐκεῖ ἤµην,  
καὶ νῦν κύριος κύριος ἀπέσταλκέν µε καὶ τὸ πνεῦµα αὐτοῦ.   
16 prosagagete pros me kai akousate tauta;   

 Lead forward to me, and hear these things! 

ouk apí arch�s en kryphÿ lelal�sa;  h�nika egeneto, ekei �m�n, 
 not from the beginning in secret I have spoken.  When it took place, there I was.   

kai nyn kyrios kyrios apestalken me kai to pneuma autou.  

 And now YHWH, YHWH, he sent me and his spirit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 JIDL@  DEDI  IP@  L@XYI  YECW  JL@B  DEDI  XN@-DK 17 

:JLZ  JXCA  JKIXCN  LIREDL  JCNLN 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ �Ÿ…̧™ ¡¸�µ‚¾B †´E†́‹ šµ÷´‚-†¾J ˆ‹ 
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:¢·�·U ¢¶š¶…̧A ¡¼�‹¹ş̌…µ÷ �‹¹”Ÿ†̧� ¡̧…¶Lµ�¸÷ 
17. koh-‘amar Yahúwah go’al’ak q’dosh Yis’ra’El  
‘ani Yahúwah ‘Eloheyak m’lamed’ak l’ho`il mad’rikak b’derek telek. 
 

Isa48:17 Thus says JWJY, your Redeemer, the Holy One of Yisra’El,  

I am JWJY your El, who teaches you to profit, who leads you in the way you should go. 
 

‹17› οὕτως λέγει κύριος ὁ ῥυσάµενός σε ὁ ἅγιος Ισραηλ Ἐγώ εἰµι ὁ θεός σου,  
δέδειχά σοι τοῦ εὑρεῖν σε τὴν ὁδόν, ἐν ᾗ πορεύσῃ ἐν αὐτῇ.   
17 hout�s legei kyrios ho hrysamenos se ho hagios Isra�l Eg� eimi ho theos sou,  

 Thus says YHWH, the one rescuing you, the holy one of Israel, I am your El.  

dedeicha soi tou heurein se t�n hodon, en hÿ poreusÿ en autÿ.  

 I have shown to you how you shall find the way in which you shall go by it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZEVNL  ZAYWD  @EL 18 

:MID  ILBK  JZWCVE  JNELY  XDPK  IDIE 

‹´œ¾‡̧ ¹̃÷¸� ́U¸ƒµ�̧™¹† ‚E� ‰‹ 
:�́Iµ† ‹·Kµ„¸J ¡̧œ´™̧…¹˜̧‡ ¡¶÷Ÿ�̧� š´†́Mµ� ‹¹†¸‹µ‡ 

18. lu’ hiq’shab’at l’mits’wothay way’hi kanahar sh’lomek  
w’tsid’qath’ak k’galey hayam. 
 

Isa48:18 If only you had listened to My commandments!  Then your peace  

would have been like a river, And your righteousness like the waves of the sea. 
 

‹18› καὶ εἰ ἤκουσας τῶν ἐντολῶν µου, ἐγένετο ἂν ὡσεὶ ποταµὸς ἡ εἰρήνη σου  
καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ὡς κῦµα θαλάσσης·   
18 kai ei �kousas t�n entol�n mou, egeneto an h�sei potamos h� eir�n� sou  

           And if you hearkened to my commandments, would have been as a river your 
peace,  

kai h� dikaiosyn� sou h�s kyma thalass�s;  

           and your righteousness as a wave of the sea;  
______________________________________________________________________________ 

  ZXKI-@L  EIZRNK  JIRN  I@V@VE  JRXF  LEGK  IDIE 19 

:IPTLN  ENY  CNYI-@LE 
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:‹´’́–¸K¹÷ Ÿ÷̧� …·÷́V¹‹-‚¾�̧‡ 
19. way’hi kachol zar’`eak w’tse’etsa’ey me`eyak kim’`othayu lo’-yikareth  
w’lo’-yishamed sh’mo mil’phanay. 
 

Isa48:19 Your seed would have been like the sand, and the offspring of your belly  

like its grains; their name would never be cut off nor destroyed from My presence.  
 

‹19› καὶ ἐγένετο ἂν ὡς ἡ ἄµµος τὸ σπέρµα σου  
καὶ τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου ὡς ὁ χοῦς τῆς γῆς·   
οὐδὲ νῦν οὐ µὴ ἐξολεθρευθῇς, οὐδὲ ἀπολεῖται τὸ ὄνοµά σου ἐνώπιόν µου.   
19 kai egeneto an h�s h� ammos to sperma sou  

 and would have become even as sand your seed, 

kai ta ekgona t�s koilias sou h�s ho chous t�s g�s;   
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 and the progeny of your belly as dust of the earth;  

oude nyn ou m� exolethreuthÿs,  

 nor now in any way shall you be utterly destroyed, 

oude apoleitai to onoma sou en�pion mou.   

 nor shall be destroyed your name before me.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ERINYD  ECIBD  DPX  LEWA  MICYKN  EGXA  LAAN  E@V 20 

:AWRI  ECAR  DEDI  L@B  EXN@  UX@D  DVW-CR  DE@IVED  Z@F 
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20. ts’u miBabel bir’chu miKas’dim b’qol rinah hagidu hash’mi`u zo’th hotsi’uah  
`ad-q’tseh ha’arets ‘im’ru ga’al Yahúwah `ab’do Ya`aqob. 
 

Isa48:20 Go forth from Babel!  Flee from the Kasdim!   

Declare with the sound of rejoicing, proclaim this, send it out to the end of the earth;  

say, JWJY has redeemed His servant Yaaqob. 
 

‹20› Ἔξελθε ἐκ Βαβυλῶνος φεύγων ἀπὸ τῶν Χαλδαίων·  φωνὴν εὐφροσύνης 
ἀναγγείλατε, καὶ ἀκουστὸν γενέσθω τοῦτο, ἀπαγγείλατε ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς,  
λέγετε Ἐρρύσατο κύριος τὸν δοῦλον αὐτοῦ Ιακωβ.   
20 Exelthe ek Babyl�nos pheug�n apo t�n Chaldai�n;   

 Come forth from out of Babylon, O one fleeing from the Chaldeans! 

ph�n�n euphrosyn�s anaggeilate,  

 With a voice of gladness announce it,  

kai akouston genesth� touto, apaggeilate he�s eschatou t�s g�s,  

 and audibly let this be made known! Report unto the end of the earth! 

legete Errysato kyrios ton doulon autou Iak�b.  

 Say! YHWH rescued his servant Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENL  LIFD  XEVN  MIN  MKILED  ZEAXGA  E@NV  @LE 21 

:MIN  EAFIE  XEV-RWAIE 

 Ÿ÷́� �‹¹F¹† šEQ¹÷ �¹‹µ÷ �́�‹¹�Ÿ† œŸƒ́š»‰́A E‚̧÷́˜ ‚¾�¸‡ ‚� 

:�¹‹´÷ Eƒºˆ́Iµ‡ šE˜-”µ™¸ƒ¹Iµ‡ 
21. w’lo’ tsam’u bacharaboth holikam mayim mitsur hizil lamo  
wayib’qa`-tsur wayazubu mayim. 
 

Isa48:21 And they did not thirst when He led them through the deserts.  

He made the water flow out of the rock for them;  

He split the rock and the water gushed forth. 
 

‹21› καὶ ἐὰν διψήσωσιν, δι’ ἐρήµου ἄξει αὐτούς, ὕδωρ ἐκ πέτρας ἐξάξει αὐτοῖς·   
σχισθήσεται πέτρα, καὶ ῥυήσεται ὕδωρ, καὶ πίεται ὁ λαός µου.   
21 kai ean dips�s�sin, dií er�mou axei autous,  

 And if they should thirst, through the wilderness he shall lead them; 

hyd�r ek petras exaxei autois;   

 water from the rock he shall bring forth to them;  

schisth�setai petra, kai hry�setai hyd�r, kai pietai ho laos mou.  
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 shall be split the rock and shall flow water, and shall drink my people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIRYXL  DEDI  XN@  MELY  OI@ 22 

“ :�‹¹”´�̧š´� †́E†́‹ šµ÷́‚ �Ÿ�´� ‘‹·‚ ƒ� 

22. ‘eyn shalom ‘amar Yahúwah lar’sha`im. 
 

Isa48:22 There is no peace for the wicked, says JWJY. 
 

‹22› οὐκ ἔστιν χαίρειν τοῖς ἀσεβέσιν, λέγει κύριος.    
22 ouk estin chairein tois asebesin, legei kyrios.    

 There is no rejoicing, says YHWH, to the impious.    
 


